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http://www.nenkin.go.jp/n/www/service/detail.jsp?id=3255

Ang mga banyagang nasyonal na nagsumite ng ulat sa pagpalit ng address sa kanilang tanggapan ng lokal
na lungsod at umalis sa Japan gamit ang isang pahintulot sa muling pagpasok ay maaaring kumuha ng
Buong Halagang Pag-withdraw sa Bayad.

Punto 1
Ang mga hindi nagsumite ng ulat sa pagpalit ng address ay maaari bilang patakaran hindi kumuha ng Buong
Halagang Pag-withdraw sa Bayad sa panahon kung saan pinahintulutan silang muling pumasok sa Japan.

Ang mga aalis sa Japan nang may pahintulot sa muling pagpasok na magpapalit ng address sa lokasyon sa
ibayong dagat ay kailangang magsumite ng ulat sa pagpalit ng address sa kanilang tanggapan ng lokal na
lungsod. Ang mga nagsumite ng ulat sa pagpalit ng address sa kanilang tanggapan ng lokal na lungsod at umalis
sa Japan gamit ang pahintulot sa muling pagpasok ay maaaring kumuha ng Buong Halagang Pag-withdraw sa
Bayad.

Punto 2

Ang mga lilipat sa isang address sa ibayong dagat sa dahilang hindi maiiwasan at nagsumite ng ulat ng kawalan
ng mga kwalipikasyon para sa Nasyonal na Pensiyon sa kanilang tanggapan ng lokal na lungsod ay maaaring
kumuha ng Buong Halagang Pag-withdraw sa Bayad.

Ang mga umalis sa Japan gamit ang pahintulot sa muling pagpasok at lumipat sa isang address sa ibayong dagat
sa hindi maiiwasang dahilan ay kailangang magsumite ng ulat ng kawalan ng mga kwalipikasyon para sa
Nasyonal na Pensiyon sa kanilang tanggapan ng lokal na lungsod. Tanging makalipas lang nilang magsumit ng
nasabing ulat sila maaaring kumuha ng Buong Halagang Pag-withdraw sa Bayad sa balidong panahon ng
kanilang pahintulot sa muling pagpasok (ang espesyal na panahon ng pahintulot sa muling pagpasok). Ang
panahon kung kailan nila maaaring kunin ang Buong Halagang Pag-withdraw sa Bayad ay dalawang taon
makalipas ang petsa kung kailan sila nawalan ng kanilang mga kwalipikasyon bilang nakaseguro sa ilalim ng
Nasyonal na Pensiyon.

* Para sa mga banyagang nasyonal na may pahintulot sa muling pagpasok na hindi muling pumasok sa

Japan sa panahon ng panahon ng pagkabalido ng kanilang pahintulot sa muling pagpasok
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pahintulot sa
muling pagpasok
~ ~ / Panahon kung kailan sila pinahintulutang kumuha ng
Panahon bilang nakaseguro sa ilalim ng Pambansang Buong Halagang Pag-withdraw sa Bayad (2 taon)

Pensiyon (hindi sila maaaring kumuha ng Buong

Halagang Pagbayad)
Ang mga banyagang nasyonal bilang patakaran ay tinuturing bilang nakaseguro sa ilalim ng Pambansang
Pensiyon hanggang sa pagkapaso ng pagiging balido ng kanilang pahintulot sa muling pagpasok.
Samakatuwid hindi nila makukuha ang Buong Halagang Pag-withdraw sa Bayad sa panahon ng dalawang
taon makalipas ang petsa kung kailan nila nawala ang kanilang mga kwalipikasyon bilang nakaseguro sa
ilalim ng Pambansang Pensiyon [ang petsa ng pagkapaso ng pagkabalido ng kanilang pahintulot sa muling
pagpasok (ang panahon ng espesyal na pahintulot sa muling pagpasok)].
(Ang kard ng pagkaresidente ng mga banyagang nasyonal ay maaaring tanggalin kahit sa loob ng panahon
kung kailan pinahihintulutan silang pumasok muli sa Japan. Samakatuwid, mag-ingat sa petsa ng

pagsisimula para sa batas ng mga limitasyon sa pagkuha ng Buong Halagang Pag-withdraw sa Bayad.)
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Para sa lahat ng mga dayuhang aalis mula sa Japan

Ang mga taong may anim o higit pang buwan nang kasali sa sistema ng pensyon ay maaring tumanggap ng
lump sum na salapi para sa pagtiwalag. Gayunpaman, kapag tumanggap kayo ng lump sum na salapi para sa
pagtiwalag, ang panahon na tumatanggap kayo nito ay hindi na isasali sa bilang ng buwan na gagamiting
batayan para sa pagkukuwenta ng lump sum na salapi para sa pagtiwalag. Basahin at unawain nang mahusay
ang mga sumusunod na tala at isaalang-alang ang halaga ng pensyon na maaring tanggapin bago kayo
makipag-ugnayan sa aming tanggapan ukol sa paghiling ng lump sum na salapi para sa pagtiwalag.

Tala 1.Ang mga lumahok sa planong pensiyon sa isang bansa na lumgda sa kasunduan sa Japan sa pagsasama-sama ng
panahon ng paglahok sa pensiyon ay maaari ding maging karapat-dapat sa kalkulasyon ng mga kabuuang panahon ng
paglahok sa pensiyon sa dalawang bansa kung ang partikular na inatas sa natugunan upang makatanggap ng bayad sa
pensiyon mula sa Japan at sa bansang lumagda sa kasunduan. [Hanggang Marso 2012, Alemanya, Estados Unidos,
Belgium, Pransiya, Canada, Australia, ang Netherland, ang Czech Republic, Espanya, Ireland, Brazil at Switzerland
ang lumagda ng kasunduan sa Japan. Tingnan ang homepage ng Japan Pension Service para sa pinakabagong
impormasyon sa mga bansa na lumagda sa kasunduan.] Pakitandaan na kung natanggap mo ang buong halagang
pag-withdraw na pagbalik-bayad, ang panahon bago matanggap ang buong halagang pag-withdraw na pagbalik-bayad
ay hindi isasama mula sa iyong panahon ng paglahok sa pensiyon.

I Tala 2. Ang ibibigay na halaga ng lump sum na salapi para sa pagtiwalag ay kukuwentahin batay sa bilang ng buwan na kayo
ay miyembro ng sistema ng pensyon sa Japan, 36 na buwan ang itinuturing na pinakamataas. [ Kung ang isang tao ay

I miyembro ng sistema ng pensyon ng Japan sa loob ng 37 buwan o higit pa, ang halaga ng perang matatanggap ay
kukuwentahin batay sa 36 na buwan na siyang itinuturing na pinakamataas, ngunit kapag tumanggap kayo ng lump

I sum na salapi para sa pagtiwalag, ang panahon na tumatanggap kayo nito ay hindi na isasali sa bilang ng buwan na
gagamiting batayan para sa pagkukuwenta ng lump sum na salapi para sa pagtiwalag. ]
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Tagalog

Ang buong halagang pag-withdraw na pagbalik-bayad, sa prinsipyo, ay babayaran para sa mga

nakatugon sa susunod na apat ng mga kundisyon at nawalan ng kwalipikasyon bilang nakaseguro ng

National Pension, Employees' Pension Insurance o Mutual Benefit Association. Inaatas ng pagbayan

na ang paghiling mo sa bayad ng buong halagang pag-withdraw na pagbalik-bayad sa loob ng

dalawang taon mula sa pagkawala ng iyong address sa Japan.:

@
@

®
@

Hindi kayo Japanese citizen.

Binayaran ninyo ang inyong National Pension premiums (bilang isang Category I na miyembro ng seguro) sa kabuuan ng anim na
buwan o higit pa kasali ang; a) bilang ng buwan na kung saan binayaran ninyo ng buo ang premiums, b) 3/4 ng inyong contribution
period ay exempted mula sa 1/4 contribution payment, c) kalahati ng inyong contribution period ay exempted mula sa half contribution
payment at d) 1/4 ng inyong contribution period ay exempted mula sa 3/4 contribution payment. O di kaya'y may coverage period sa
ilalim ng Employees’ Pension Insurance System ng anim na buwan o higit pa.

Hindi kayo residente ng Japan.

Hindi pa kayo naging sakop ng anumang public pension sa Japan, kasali na ang Disability Allowance.

Mga kinakailangang dokumento

Aplikasyon para sa Lump-sum Withdrawal Payment (National Pension / Employees’ Pension Insurance)

Mga kalakip na dokumento
@ Kopya ng inyong pasaporte (pahina o0 mga pahinang nagpapakita sa petsa ng huling pag-alis ninyo mula sa Japan, ang inyong pangalan,

petsa ng kapanganakan, nasyonalidad, pirma at resident status, halimbawa: guro, inhinyero o isang trainee).

@ Mga dokumentong ipinagkaloob ng inyong bangko kaugnay sa inyong bank account: pangalan ng bangko, pangalan at address ng

sangay ng bangko, numero ng inyong bank account at anumang dokumentong maaring magpatunay na kayo mismo ang nagmamay-ari
ng bank account (sa halip ay maaring ilagay ang verification stamp ng inyong bangko sa application form).

® Ang inyong Pension Handbook.

\

Mga mahalagang paalala

Gayunpaman, kapag tumanggap kayo ng lump sum na salapi para sa pagtiwalag, ang panahon na tumatanggap kayo nito ay hindi na
isasali sa bilang ng buwan na gagamiting batayan para sa pagkukuwenta ng lump sum na salapi para sa pagtiwalag.

Bukod sa rito, kung kayo ay mula sa alinmang bansang may kasunduan sa Japan ukol sa pensyon, ang panahon ng suskripsyon sa
pensyon ay maaring isama sa kuwenta sa ilalim ng permanenteng rekisitos, at maaring makatanggap ng pensyon mula sa Japan at sa
bansa kung saan may kasunduan ang Japan. Gayunpaman, kapag tumanggap kayo ng lump sum na salapi para sa pagtiwalag, ang
panahon na tumatanggap kayo nito ay hindi na isasali sa bilang ng buwan na gagamiting batayan para sa pagkukuwenta ng lump sum na
salapi para sa pagtiwalag. Mag-ingat kayo.

Babayaran lang ang buong halagang pag-withdraw na pagbalik-bayad kapag nawala mo ang kwalipikasyon bilang nakaseguro ng National
Pension System. Siguruhing magsumite ng Abiso ng pagkawala ng kwalipikasyon bilang nakaseguro ng National Pension System (Form
ng Abiso) sa sa lokal na munisipalidad kasama ang Abiso sa Pag-alis kapag umalis ka sa Japan.

Kapag namatay ang aplikante pagkatapos isinagawa ang kanyang aplikasyon at bago matanggap ang kabayarang dapat tanggapin,
maaring tanggapin ng naiwanang asawa, anak, magulang, apo, lolo/lola 0 mga kapatid na nakatira sa iisang tahanan sa oras ng
pagkamatay ng aplikante.

Ang kabayaran para sa National Pension System ay hindi pinapatawan ng Japanese Income Tax, subalit may ipinapataw na 20% Income
Tax na ibinabawas mula sa kabayarang isinagawa sa ilalim ng Employees’ Pension Insurance System.

Ang mga pagbalik-bayad sa buwis sa kita ay makuluha sa Tanggapan ng Buwis. Bago umalis sa Japan, magsumite ng Abisi ng
Pamamabhala ng Buwis (makukuha ang form sa Tanggapan ng Buwis at sa http://www.nta.go.jp) sa isang lokal na Tanggapan ng Buwis
(ang Tanggapan ng Buwis ay namamagala sa address na nirehistro mo bago ka umalis sa Japan) upang magtalaha ng Tagapamahala ng
Buwis. Sinuman ay kwalipikado bilang Tagapamahala ng Buwis “habang nakatira sa Japan.” Kung nabigo kang magsumite ng Abiso ng
Tagapamahala ng Buwis bago umalis sa Japan, siguruhing magsumite ng isa kapag humihiling ng pagbalik-bayad ng buwis sa kita.

Kapag napagpasiyahang ipagkaloob sa inyo ang kabayaran, ipapadala sa inyo ang “Pahayag ukol sa desisyon para sa kabayaran ng
Lump-sum Withdrawal”. Pagkatapos nito ay kailangang ipadala ninyo ang original notice na ito sa inyong tax agent sa Japan at pakiusapan
itong isagawa ang pag-apply ng tax refund claim para sa inyo.

J
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Halaga ng kabayaran sailalim ng National Pension System

Kung hindi kayo Japanese citizen, maari kayong mag-apply para tumanggap ng kabayaran para sa ginawang konstribusyon sa National Pension
System pagkatapos ninyong umalis sa Japan.
Maari ninyong isagawa ang pag-apply para sa kabayaran kung hindi kayo eligible sa iba pang mga Japanese Pension Benefits at kapag mayroon
kayong coverage period na umabot sa anim na buwan o higit pa sa kabuuan ng sumusunod na panahon o "period” sa ilalim ng National Pension
System bilang Category I na miyembro ng seguro;

- Bilang ng buwan kung kailan ninyo binayaran ng buo ang inyong premiums o contribution

- 3/4 ng inyong contribution period (buwan) na exempted mula sa 1/4 contribution payment

- Kalahati ng inyong contribution period (buwan) na exempted mula sa kalahating contribution payment

- 1/4 ng inyong contribution period (buwan) na exempted mula sa 3/4 contribution payment
Kailangang mag-apply kayo sa loob ng dalawang taon matapos umalis sa Japan, kung saan kayo ay hindi na isang residente ng Japan at hindi na rin

miyembro ng seguro sa ilalim ng National Pension system.
Halaga ng kabayaran

Maari ninyong kumpirmahin sa ibaba ang halaga ng kabayarang maari ninyong tanggapin, depende sa buwan kung kailan binayaran ninyo ang huling

contribution payment;

+ Tingnan ang listahan sa ibaba, kung isinagawa ninyo ang huling contribution payment sa buwan ng Marso 2012 o di kaya’y bago ang buwang ito;

Halaga ng kabayaran kung ang huling contribution payment ay isinagawa sa pagitan ng buwan ng;
Ang kabuuan ng inyong

coverage period (buwan) Abril 2012 - Abril 2011 - Abril 2010 - Abril 2009 - Abril 2008 -
Marso 2013 Marso 2012 Marso 2011 Marso 2010 Marso 2009
6 - 11 buwan ¥44,940 ¥45,060 ¥45,300 ¥43,980 ¥43,230
12 - 17 buwan ¥89,880 ¥90,120 ¥90,600 ¥87,960 ¥86,460
18 - 23 buwan ¥134,820 ¥135,180 ¥135,900 ¥131,940 ¥129,690
24 - 29 buwan ¥179,760 ¥180,240 ¥181,200 ¥175,920 ¥172,920
30 - 35 buwan ¥224,700 ¥225,300 ¥226,500 ¥219,900 ¥216,150
36 buwan at higit pa ¥269,640 ¥270,360 ¥271,800 ¥263,880 ¥259,380
Halaga ng kabayaran kung ang huling contribution payment ay isinagawa sa pagitan ng | Contribution payment
buwan ng; na isinagawa lamang
Ang kabuuan ng inyong Abril 2007 - Abril 2006 - Abril 2005 - Abril 2000 - para sa Marso 2000
coverage period (buwan) Marso 2008 Marso 2007 Marso 2006 Marso 2005 at bago ang buwang
ito
6 - 11 buwan ¥42,300 ¥41,580 ¥40,740 ¥39,900 ¥35,100
12 - 17 buwan ¥84,600 ¥83,160 ¥81,480 ¥79,800 ¥70,200
18 - 23 buwan ¥126,900 ¥124,740 ¥122,220 ¥119,700 ¥105,300
24 - 29 buwan ¥169,200 ¥166,320 ¥162,960 ¥159,600 ¥140,400
30 - 35 buwan ¥211,500 ¥207,900 ¥203,700 ¥199,500 ¥175,500
36 buwan at higit pa ¥253,800 ¥249,480 ¥244,440 ¥239,400 ¥210,600
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IR AEERNEE
JEAE AR BRI PR R B DA 3 Rk 16 4 4 A LI D)

IR WIR D45 1 00 EEHERIN A 40 & B E SO &R
SR O %k
JFAE AR DR A PR R ] 0D 223 S — 0 23 -k 15 4 3 A LARITOD 7

SRR 15 4F 3 A RIOBRRE IR | PR 15 4 3 LR OBIRERT IR O
D& B OFEHEREN A X 1.3 T & A OEYERI A A GO AR

R RBRA W O H %%

S AN =

S Y AN =

R IR R
BAEHAN 1 H~8 HOLGA . Bix 4 10 A FESORBRERRIZ/2DET,
AN 9 H~12 ADSGA . fif 10 A RS ORBERIZZRVET,

SCERRREERIT, K 15 4F 10 H B 0D 13.58% & JEHEL L€, Rk 16 4F 10 A LIRS, f4F 0.354% 3 28| & EiFbivEd,
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Halagang binabayaran sa ilalim ng Employees’ Pension Insurance

System

Kung kayo ay isang dayuhan, maari k

na isang residente at hindi na rin miyembro ng seguro sa ilalim ng National Pension System.

Halagang maaring tanggapin

ayong magsagawa ng claim para sa binayarang contribution
pagkatapos umalis ng Japan. Maaring isagawa ito kapag hindi kayo eligible para sa ibang pension benefits sa
Japan at kapag ang inyong coverage period ay umabot sa anim na buwan o higit pa sa ilalim ng Employees’
Pension Insurance (EPI) System.
Kailangang ibigay ang aplikasyon sa loob ng dalawang taon pagkatapos umalis sa Japan, kung saan kayo ay hindi

Ang halagang maari ninyong tanggapin ay depende sa inyong EPI coverage period at kinakalkula sa pamamagitan
ng sumusunod na formula. Ang kabayarang ito ay pinapatawan ng buwis (tingnan ang pahina 2).

¢ Formula

Halaga ng Lump-sum

Ang inyong Average Standard

Multiplier* (tingnan ang listahan sa

Withdrawal Payment Remuneration (ASR)*** ibaba)
. Ang magiging multiplier ninyo kapag ang huling buwan ng coverage ay sakop ng;
Ang inyong EPI
coverage period Sep. 2006 | Sep. 2007 | Sep. 2008 | Sep. 2009 | Sep. 2010 | Sep. 2011 | Sep. 2012
(buwan) - Aug. 2007 | - Aug. 2008 | - Aug. 2009| - Aug. 2010| - Aug. 2011 | - Aug. 2012 | - Aug. 2013
6 - 11 buwan 0.4 0.4 0.4 0.5 0.5 0.5 0.5
12 - 17 buwan 0.9 0.9 0.9 0.9 0.9 1 1
18 - 23 buwan 1.3 1.3 1.3 1.4 1.4 1.4 15
24 - 29 buwan 1.7 1.8 1.8 1.8 1.9 1.9 2.0
30 - 35 buwan 2.1 2.2 2.2 2.3 2.4 24 25
36 b“WZZ at higt 2.6 2.6 2.7 2.8 2.8 2.9 3.0
~
[Reference] Kung may coverage period kayo sa Abril 2005 o lampas nito, ang formula para sa inyong

kabayaran ay gagawin sa sumusunod na paraan:

Halimbawa,

1/2 ng inyong contribution rate****

Ang inyon
Halaga ng gnyong
Average .
Lump-sum Ang inyong
. Standard o
Withdrawal . multiplier
Pavment Remuneration
y (ASR)***

X index para sa multiplier** depende sa inyong

coverage period

** Tinghan ang listahang ito ukol sa index para sa

Sariling EPI coverage period

Sariling index

multiplier depende sa inyong coverage period

6 - 11 buwan 6

12 - 17 buwan 12
18 - 23 buwan 18
24 - 29 buwan 24
30 - 35 buwan 30
36 buwan at higit pa 36




-

~

*** Ang inyong Average Standard Remuneration (ASR)

¢ Ang inyong ASR sa kasong sakop kayo ng lahat ng coverage period sa Abril 2003 at pagkatapos nito

Ang Kabuuang halaga ng inyong monthly remunerations
inyong = at bonus para sa lahat ng nasasakop ng buwan
ASR Ang kabuuan ng inyong coverage period (buwan)

¢ Ang inyong ASR sa kasong may coverage period kayo, bahagi o lahat, bago ang Abril 2003

An 1.3 x kabuuang halaga ng inyong Kabuuang halaga ng inyong monthly
in gn monthly remunerations para sa + remunerations at bonus para sa Abril 2003
AéR 9 Marso 2003 at bago ang buwang ito at pagkatapos nito

Kabuuan ng inyong coverage period (buwan)

™ Ang inyong Contribution Rate

Ang contribution rate ay maaring magbago: ang base rate ay 13.58% at ito ang itinakdang
rate sa Oktubre 2003. Bawat taon ay dinadagdagan ito ng 0.354%, mula sa Oktubre 2004.
Kung ang huling buwan ng inyong pagiging miyembro ay natapat sa pagitan ng Enero at
Agosto, ang inyong contribution rate ay ang rate sa Oktubre ng nakaraang dalawang taon.
Kung ang huling buwan ng inyong pagiging miyembro ay natapat sa pagitan ng
Septiyembre at Disyembre, ang inyong rate ay katumbas ng rate sa Oktubre ng
nakaraang taon.
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Aplikasyon para sa Lump-sum Withdrawal

Payment(National Pension / Employees’ Pension Pang-opsiyal na gamit lamang
Insurance) 24 &S (BREEHBIEAR)
B—ReFRE(BRER BEFEREKR) _

= X pakisulatan ang 1 hanggang 5 sa ibaba. 1. Petsa AR 2. Pirma

NS ORDI~EICONTREREELFTLAL TS, Taon Buwan Araw FRERNDEL (FA)
ﬂjg F H H

L - m—

58 3 Inyong pangalan, petsa ng kapanganakan at tirahan G&sR& K4, A4 B K OMERT)

Z Pangalan [JGinoo

> K 4 LGinang

0}; Petsa ng kapanganakan Taon Buwan Araw

K<L | EFHARA & H H

B'Y

x

;g Tirahan pagkatapos

[5E] umalis ng Japan

v it B = DR
}?: Siyudad Zip Code Bansa
7,
— 2 4. Itakda ang sariling bank account kung saan tatanggapin ang kabayaran (i i&—Re&: A %G O JE)
Pang-opisyal na gamit = S S 3
?/)( Iamz?g Epjiyﬁé*&f,%ggaj\ﬁﬁ 1 3 fﬁ’]’T g l\ jZ}E = ]\ TE%*@%IJ 1
<
M Pangalan ng bangko
D 1T
I
= Sangay na tanggapan ng
A bangko k44
L
<
;:v Address ng sangay na
= tanggapan ng bangko
W E N LK OPTE#
Siyudad Zip Code Bansa
Numero ng BankAccount Stampa ng bangko para sa
H e 5 kumpirmasyon #R1TDFERHH]
Pangalan ng Isulat sa Roman Alphabet
nagmamay-ari ng
el / aplikante Isulat sa Katakana (kapag itinakda ang isang bangko sa loob ng Japan)
FEREARAND O EL T

5. Ang mga nakasulat sa inyong Pension Handbook (4F4 TR Ot # F18)

Numero ng Basic Pension

AREERE S

Numero ng Employees’ Pension Insurance Registration
JBAESRROFE 5 E 5

Numero ng Employees’ Pension Insurance ( Seamen’s
Insurance) JEAEFABLRIR (IS BIRER) DR 55 T

"X0q eu [edexexew eseu buibeyeq Bue Huewe] ueinbes 1ageydje uewoy eseu eu i Bunererew es on BuoAseyde Bue uere|nsied

Numero ng National Pension Registration

ERELDIEHE
Pang-opisyal na gamit lamang AAAEAHEHE R | B A A 2R
(A4 20 AMM) - P =<
YN IS Fxvr 1 F 7 2 F v/ 3 F x4
| i

(E&SEE) GRBLAIZE 0) (R AGER AL 2) (RARHETSH A
x5 01)

(ADEHEH A)
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Mga kalakip na dokumento

Maaring ibalik ang inyong aplikasyon kapag hindi ninyo naibigay ang alinman sa mga sumusunod na dokumento mula
@ hanggang ®.

MIEE (O~@DFHENRMN SN TRV AL, FEREFLBIRL 2L ET O THRMAb IO/
JOBRNLET, )

@

®

Kopya ng inyong pasaporte (pahina o mga pahinang nagpapakita sa petsa ng inyong huling pag-alis sa Japan,
ang inyong pangalan, petsa ng kapanganakan, nasyonalidad, pirma at resident status, halimbawa: guro,
inhinyero o isang trainee).

RAR—b(FR) DFL (RIS HARZMELEH B, K4 A B B, B4 EREEEPHERT
EHH) 2L TTZE,

Kailangang ilagay ang “Stampa ng bangko para sa kumpirmasyon” sa loob ng inyong application form. Sa halip
na ibigay ang stampa ng bangko, maaring hilingin sa inyo ang mga dokumentong naglalaman ng pangalan ng
inyong bangko, pangalan ng sangay na tanggapan ng bangko at ang address nito, ang numero ng inyong
account at pagpapatunay na ang aplikante (kayo mismo) ang nagmamay-ari ng nabanggit na account
(anumang kaugnay na dokumentong ipinagkakaloob ng inyong bangko). Kung ang kabayaran ay ipapadala sa
pamamagitan ng inyong bangko sa Japan, ang inyong pangalan (pangalan ng may-ari ng account) na
nakasulat sa Katakana ay kailangang nakarehistro sa bangko. Tandaan po lamang na hindi maaring
tumanggap ng kabayaran sa pamamagitan ng Japan Post Bank Account.

FREFO THATO REEEAA OMICEATOIEREZ 52T 270, 1874, (3054 ). T35 O EH1)
TOEERT ] KO [GEREARANDOOEAFE | ThHZ PR TELERZBAM LTI EI Y @R1T

DIAT LTIZREES) . k. AARENOSMEER T2 25613, AEAEN A X T TRES

TWDHZENMETT, XpHH LT TR —REEZZITRL Z N TEEREA,

Ang inyong Pension Handbook

FEETFIREUATLTTES N,

Isulat ang inyong coverage history sa ilalim ng Public Pension System ng Japan (Employees’ Pension
Insurance, National Pension at Seamen’s Insurance system) sa ibaba.

INBAR I B (AR AR PRBR, [E BUAR 4, AR BLIRER) IS L T 2R AL TTEE VY,

Ang inyong pension coverage history
Pakibigay ang detalyado at tamang impormasyon.

JEIE (2 HYAE il BEE AR i)

FTELIET<OLL, EFEICEEAL TESUY,

(1) Pangalan ng inyong
employer (o may-ari ng
bapor kung kayo ay isang
crew member)

(Q)FZHEF (RfaT &) D4

MM OHE ThH - &
Z DA%

(2) Address ng inyong employer
(o may-ari ng bapor kung kayo
ay isang crew member) o ang
inyong tirahan sa Japan noong
panahong sakop kayo ng
National Pension System

(2) F2Epr (ALfHFT T+ ) D

F%ituﬁ&ﬁ%MAﬁm
TP

(3) Panahon ng pagtrabaho o
coverage period sa ilalim ng
National Pension System

(3) ENIFIE & 7213 [ A <

D I A

(4) Uri ng Pension System na
kinabibilangan ninyo
4) %éﬁLﬂ#ﬁﬁﬁ%ﬂfg@

Taon #/Buwan A /Araw H
Mula

1. National Pension
E RAFEa

775 | 2. Employees’ Pension Insurance
Hanggang JEAAE ORI
¥ T | 3. Seamen’s Insurance
iy BLRIR
Taon /Buwan A /Araw H 1. National Pension
Mula E RS

775 | 2. Employees’ Pension Insurance
Hanggang JEAEAE BRI
¥ C | 3. Seamen’s Insurance
i B PR IR
Taon 4/Buwan J /Araw H 1. National Pension
Mula EAES

5 | 2. Employees’ Pension Insurance
Hanggang JEAAE BRI
£7T | 3. Seamen’s Insurance
s BRI
Taon #/Buwan A /Araw H 1. National Pension
Mula E RAFRA

no
Hanggang
£T

2. Employees’ Pension Insurance
JEAFEAIRIR
3. Seamen’s Insurance

i B PRER

EPaaIaIa) Pakisulat lamang ang in ong address sa Japan noong panahong sakop kayo ng National Pension System.
) EREETIA Lfb\f:,%ﬁﬁa I, fEATWIEFTIOAZT AL T ZEN,
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Paraan ng pagsulat sa porma

Siguruhing sulatan ng kumpleto ang 1 hanggang 5. Maaring ibalik ang inyong aplikasyon kapag may
kulang o hindi ito nakumpleto.

@ Gumamit ng malalaking titik sa Roman Alphabet sa pagkumpleto ng [ 3. Inyong pangalan, petsa ng
kapanganakan at tirahan ] at [ 4. Itakda ang inyong bank account para sa kabayaran ] .

@ Upang sulatan ang [ 5. Numero sa inyong Pension Handbook ], tingnan ang inyong Pension
Handbook para sa humero ng inyong Basic Pension at ang numero ng rehistrasyon para sa bawat
sistema ng pensiyon na kung saan kayo ay naging miyembro.

(@ Huwag sulatan ang bahaging may nakasulat na [Pang-opisyal na gamit lamang].

@ Bago ninyo ipadala ang inyong aplikasyon, siguruhing kopyahin ang numero ng inyong Basic
Pension at iba pang kaugnay na numero. Mahalagang itabi ang mga numerong ito dahil
kakailanganin ninyo ito sa oras na nais ninyong sumangguni.

LA LOER

FERED I~5 12OV TEHMTRRAL T E S0,

FEADRR WG AEITGERELZBIE LT 25608 H 0 £7°,

O [I3FERERA. AFA B EKOMEF] RO TABGR—ReeRIASE O ) X, 77 7 Xy RRILFET
FEARALD 72\ & 9 BRAW L E T,

© [5FEETFROGEHFE ] OEBFEEESMIITFSETERICTDHE SN TV L EBFEER S, KHlED

R ESMRICIIS ETMALIZZ L OB LESHIEOFESFROLFES LI L T I,
[HARFE TN X, FCALRNTLZEN,

MESTFIROEBESE T K OFEEFIROTLSEHE ] 1T, BALRTPRESTHESITHEMLET

DT, FEREEE/HT D EEIMTEEEZEZ TN TSN,

® @

Gamitin ang address label sa ibaba sa pagpapadala ng inyong aplikasyon.
G0 Hto TREsREFEASTRFDOEMRIZHE > TR L TS 7280y,

AIR MAIL

Japan Pension Service
3-5-24, Takaido-nishi, Suginami-Ku,
Tokyo 168-8505 JAPAN
T168-8505 RRHALILREHAFEITHSE2AU S Telepono: +81 - 3 - 6700 - 1165
AAREEHE SNEXBEIIL—T (Ang konsultasyon sa telepono ay
isinasagawa sa wikang Hapon)
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Ang kabayaran para sa Lump-sum Withdrawal ay binabayaran sa sumusunod na mga bansa at

currencies:

iR — W 2 AKESN~EET DERICHEH T 28 EITRO LB Y TY,

TANT R Ireland Euro Z—n

A4 XU R United Kingdom U.K. Pound AFXURRK
A&7 Italy Euro a—n

F—=A LT IT Australia Australian Dollar F=ArZ VT - Fv
F—=A U7 Austria Euro a—n

FT L Netherlands Euro a—n

I E Canada Canadian Dollar AFH - K
Uiy Greece Euro o—n

TR — v Singapore Singapore Dollar U= RV
AA A Switzerland Swiss Franc AA R« TT

A =T Sweden Swedish Krona AT z—T 2« Ja—F
sfeE R E 326 AR JLRI[E | Democratic People’s Republic of Korea | (Japanese Yen)* HAM

ARA Spain Euro a—n

Fr—7 Denmark Danish Krone Trw—J - Ja—3F
KA Germany Euro a—n

Z=a—Y—F R New Zealand New Zealand Dollar | == —>Y—Z > K« L
SNV z— Norway Norwegian Krone N z— e Ja—FR
T4 T R Finland Euro o—n

7T UA France Euro a—n

L F— Belgium Euro o—u

RV NV Portugal Euro 2—n

g TS Luxembourg Euro 2—n

TS anE Monaco Euro a—n

Fa—N Cuba Euro a—u

Ixr~v— Myanmar (Japanese Yen)* HAH

A=K Sudan U.K. Pound AXY R KRR
A7 Iran (Japanese Yen)* HAH

RS P4 NOAJES| Iba pang mga bansa maliban sa | U.S. Dollar TAYG e Fv

nabanggit sa itaas

Ang kabayaran ay maari lamang isagawa sa mga bangkong nasa loob ng Japan.
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